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REFLECTION OF THE KAZAKH-RUSSIAN-ENGLISH
TRILINGUALISM IN OIL ERGONYMS

A study of the language situation in the oil industry shows that currently the oil industry of Kazakh-
stan is served by three languages and therefore it is trilingual (Kazakh, Russian, English). The article pro-
vides a linguistic analysis of ergonyms for oil companies. The methods of forming ergonyms for the oil
industry are the same as in common vocabulary. The main ones are ergonyms-phrases, ergonyms-com-
pound words and abbreviations. A large group of names is formed through compounding. Toponyms act
as mandatory elements in the formation of oil ergonyms — compound words.

The main components of the ergonyms are the words «myHar», «<HedpTb» and «oil», which are not
translated, although they have equivalent equivalents in all three languages under study. Interpenetrat-
ing into languages, they become an integral part of the vocabulary of the Kazakh, Russian and English
languages. When transferring names from one language to another and a third, transliteration occurs.

The material for the study of ergonyms was selected from trilingual nominations of oil companies
operating in five western regions of Kazakhstan. The practical significance of the study lies in the fact
that this material can be used as an additional source of information in the study of ergonyms and is
considered as one of the stages on the path to further comparative research.

Key words: ergonym, toponymy, oil industry, trilingualism, abbreviation.
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K a3ak-opbiC-aFbIALLbIH YLUTIAAIAIMiHIH,
MYHai 3proHMMAEpPAEri KepiHici

MyHar caracblHAAFbI TIAAIK >KaFAaiAbl 3epTTey GapbiCbiHAA Kasipri TaHAa KasakcraHHbIH MyHan
eHEepKaCiOiHe YL TIAAE KbI3MET KOPCETETIHIH, SFHU OHbIH YL TiAAI (Ka3ak, OpbIC, aFblALLIbIH) eKeHiH
KOepCeTeA|.

Makarapa MyHai KOMMNaHMUSAQPbIHbIH 3ProHMMAEPIHE AMHTBUCTUKAABIK, TAAAQY XKacaAaAbl. MyHaw
©HEPKACIBiHIH 3ProHUMAEPIH KAALINITACTbIPY BAICTEPI XaArbl AeKcrKasarbiaain. OAapAbIH Herisriaepi-
3ProHNMMAEP-CO3 TipKEeCTepi, 3ProHUMAEP-KYPAEAI ce3aep >oHe abbpeBuatypa. ATayAapAblH
KenTereH Tobbl Co3 TiPKECi apKblAbl KAAbINTaCaAbl. TOMOHUMAEP MYHANABI 3PrOHUM-KYPAEAT CO3AEPAIH
YKacaAyblHAQ MIHAETTI DAEMEHT KbI3METiH aTKapaAbl.

DProHNMAEPAIH, Heri3ri KOMNOHEHTTEepi «MyHal», «HedTb» XaHe «oil» ce3aepi 6oAbIN TabblAaAbl,
OAap 3epTTeAeTiH 6apAbIK YL Tiaae 6aramacbkl 60ACa AQ, ayAapbiAMaraH. Tiaaepre CiHicin, oAap Kasak,
OpbIC >KOHE aFblALLbIH TIAAEPIHIH CO3AIK KOPbIHbIH Kypamaac GeairiHe aiHaAaAbl. AtayAapAbl 6ip
TIAAEH eKiHLi TiAre XKeHe YLUiHLWI TiAre aybICTbIpFaH Ke3Ae TPaHCAUTEPALMS OPbIH aAaAbl.

OproHMMAEPAI 3epTTey YliH matepuan petiHae KasakcTaHHbiH 6ec 6aTbiC OHiIPIHAE >KYMbIC
iCTEMTIH MyHal KOMMaHMSAQPbIHbIH, YL TIAAI HOMMHaUMSAQPbl TaHAAAABL. ByA MaTeprnan aproHMmaepai
3epTTey Ke3iHAE KOCbIMLLA aknapaT Ke3i peTiHAE NaiAaAaHbIAYbl MYMKiH X&HE 0AAH 8pi CaAbICTbIPMaAbI
3epTTeY XKOAbIHAAFbI KE3EHAEPAIH 6ipi peTiHAe KapaCTbIPbIAAAbI.

TyHiH ce3Aep: 5ProHMM, TOMOHUMMKA, MyHalt eHepKacibi, yTiAaiAiK, abbpeBmnaTypa.
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OTpaxkeHne Ka3axcKo-pyCCKO-aHIAUIMCKOro
TPUAMHIBU3MA B HEPTSIHBIX ProHMMax

M3yyeHne 93bIKOBOM CnTyaumm B cpepe HedTIHOM MPOMbBILUAEHHOCTM MOKa3bIBAET, YTO B HACTOSI-
uee Bpemst HepTsiHas oTpacAb KazaxcrtaHa 06CAY>KMBAETCS TPeMst 3bIKaMU, M NMO3TOMY OHa SBASIETCS]
TPEXbA3bIYHOM (KA3aXCKWMM, PYCCKMM, aHFAMIACKUIA). B cTaTbe MpOBOAUTCS AMHIBUCTMYECKMA aHAAMU3
3ProHUMoB HeTsHbIX KomraHuit. Crnocobbl 06pa3oBaHMs 3ProHMMOB HETIHOM NMPOMbBILLAEHHOCTU
Takue e, Kak 1 B 06LeynoTpebuteabHon Aekcuke. OCHOBHbIMU M3 HUX SIBASIIOTCS 3PrOHMMbI-CAOBO-
COYETaHUS, IPrOHNMbI-CAOXKHbIE CAOBA U ab6peBraLms. MHOrOUMCAEHHA rpynna HAMMEHOBaHWI 06pa-
30BaHa NMNOCPEACTBOM CAOBOCAOXKEHMS. B KauecTBe 0693aTeAbHbIX SIAEMEHTOB 06pa30BaHmsl HEDTAHbIX
3PrOHNUMOB-CAO>KHBIX CAOB BbICTYMAlOT TOMOHMMbI.

OCHOBHbIMM KOMMOHEHTaMM B COCTABE 3PrOHMMOB SIBASIIOTCS CAOBA «MyHait», «<He()Tb» U «Oil», KO-
TOpble HEe NEPEBOASTCS, XOTS UMEIOT COOTBETCTBYIOLLME APYT APYTY 3KBMBAAEHTbl BO BCEX TPEX MCCAe-
AyeMmbixX g3blkax. B3aMonpoHmkas B 93blkM, OHM CTAHOBATCS HEOTbEMAEMOWM YaCTblO AEKCMKM Ka3ax-
CKOro, PyCCKOro M aHrAMICKOro 913bIKoB. [1pn nepeaaye HaMMEHOBAHMIA C OAHOTO $3blka HAa APYrom u
TPeTin MPOUCXOAUT TPaHCAUTEPaLMS.

MaTepurarom AAS UCCAEAOBAHUS 3PTOHUMOB BbiAM BbIOPaHb! TPEXbsi3bluHble HOMUHALMK HEeTs-
HbIX KOMMaHWM, PyHKLMOHMPYIOWMX B N9TKU 3amaAHbIX pernoHax KasaxcraHa. lNpakTtnyeckas 3Haum-
MOCTb UCCAEAOBAHMS 3aKAIOUAETCS B TOM, UTO AQHHbIA MaTepUaA MOXET ObITb MCMOAb30BaH Kak AO-
MOAHUTEABbHbIA MCTOUYHMK MH(OPMALMKM NPKU U3YYeHMN 3PrOHMMOB M PacCMATPMBAETCs Kak OAMH M3

3TarnoB Ha Nyt K AQAAbHENLMM COMOCTaBUTEAbHbIM MCCAEAOBAHUSM.
KAroueBble caoBa: 3ProHNM, TOMOHMMMKaA, HerTﬂHaﬂ MPOMbBILLUAEHHOCTb, TpexXbsa3blune, a66peBM—

aums.

Introduction

The Republic of Kazakhstan is one of the old-
est oil-producing countries in the world. Currently,
hydrocarbon raw materials are produced in Aktobe,
Atyrau, West Kazakhstan, Mangystau, Zhambyl and
Kyzylorda regions.

More than 80% of proven reserves are concen-
trated in 15 basic fields: Tewisz (Teneus, Tengiz),
Osen (Vzenn, Uzen), Koponescrkoe (Koponesckoe,
Korolevskoye), Kanascon (AKanaxcon, Zhanazhol),
Kapaocambac  (Kapaoswcanbac,  Karazhanbas),
bozawu (Bozachi), Kymxen (Kymxons, Kumkol),
Kanamxac  (Kanamxac, Kalamkas), Kemibail
(Kemwibaii, Zhetybai), Onibexmonra (Arubexmona,
Alibekmola), Axwabynax (Axwadynax, Akshabu-
lak), Kenxuax (Kenxusax, Kenkiyak) and Kenbaii
(Kenbau, Kenbai). The main, basic deposits that de-
termine the levels of production of liquid hydrocar-
bons for the long term include Kashagan and Tengiz,
where 70% of all proven reserves are concentrated.

The reasons for the creation and formation of
trilingualism in this area are varied. The practice of
widespread use of three languages — Kazakh, Rus-
sian and English — has long become a reality for the
oil industry of Kazakhstan. In the signs of oil or-
ganizations, in newspapers, magazines, in booklets

with information on the oil industry, in office work,
on various forms and official documents, on signs,
billboards with an oil theme, three languages are
used — Kazakh, Russian and English.

Materials and methods

Trilingual nominations of oil companies operat-
ing in five western regions of Kazakhstan were cho-
sen as the material for the study of ergonyms. Ergo-
nyms were obtained through a continuous selection
from professional journals, as well as through writ-
ten recording of ergonyms. The main method of our
research is qualitative, implemented in the tech-
niques of collecting, systematizing, generalizing
and interpreting material.

Literature review

A study of the language situation in the oil in-
dustry shows that currently the oil industry of Ka-
zakhstan is served by three languages, and therefore
it is trilingual (Kazakh, Russian, English) (Kop-
tleuova et al., 2022).

In our research we mean trilingualism which is
functioning in the oil sector, with the participation
of Kazakh, Russian and English. This type of mul-

69



Reflection of the Kazakh-Russian-English Trilingualism in Oil Ergonyms

tilingualism is characteristic “only for certain social
strata (traders, transport workers, sailors, scientists,
etc.), the so-called partial or group multilingualism”
(Bondaletov, 2019, 36).

The Kazakh language is the official language
of the Republic of Kazakhstan. The state language
must perform the most important functions in state
and public life. The oil industry, being currently
the leading sector of the economy of Kazakhstan,
can help strengthen the social functions of the Ka-
zakh language as the state language. The Russian
language has performed and continues to perform
serious social functions in the life of the peoples of
Kazakhstan. The English language is used in vari-
ous spheres of social activity of Kazakhstani soci-
ety. The intensive development of the oil industry in
Kazakhstan has an impact not only on the economic
growth of the country, but also on increasing interest
in learning English.

The bearers of such trilingualism in the oil sec-
tor of Kazakhstan are representatives of various
nationalities. Among them are Kazakhs, Russians,
Tatars, Koreans, Moldovans, etc. It should be noted
that 90% of specialists working in the oil industry
are representatives of indigenous nationalities, i.e.
Kazakhs.

The level of proficiency in one or another com-
ponent of trilingualism is influenced by a number
of linguistic and extralinguistic factors: the level
of linguistic literacy, age, education, belonging to
a certain socio-professional group, etc. (Koptleuova
et al., 2023).

The distribution of social functions of the Ka-
zakh, Russian and English languages in the oil in-
dustry of Kazakhstan is unequal: depending on the
speech situation, the Kazakh or Russian languages
may dominate; English is rarely used in spontaneous
communication among oil workers, but when draw-
ing up business papers of international importance,
it comes first (Koptleuova et al. 2022).

Kazakh-Russian-English language contacts in
the oil industry are associated with the possibility of
tripartite influence of languages. Interference in the
speech of trilinguals in the oil industry, manifest-
ed at all levels (phonetic, lexical, word-formation,
morphological, syntactic), and the mechanism of its
manifestation is more complex than in bilingualism:
with bilingualism, there is a single-component, uni-
directional influence of the native language on the
mastery of the studied (non-native) language. The
Russian speech of a trilingual is as close as possible
to the norms of the Russian language, and with tri-
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lingualism there is a two-component unidirectional
influence on the acquisition of a third language (i.e.,
the cause of interference is the negative influence of
the characteristics of the native (Kazakh) language
and non-native (Russian) languages on the process
of acquiring English.

The purpose of this article is to study the struc-
tural features of the creation of oil ergonyms. This
study focuses on the names of oil organizations.

In onomastics, for the names of institutions,
there is a general term “ergonym”, which in the
“Dictionary of Russian Onomastic Terminology” by
N.V. Podolskaya is defined as “the proper name of a
business association of people, including a union, an
organization, an institution, a corporation, an enter-
prise, a society, an establishment, a circle» (Podols-
kaya 1988, 179).

There are a number of works in which new sci-
entific concepts for the study of ergonyms are devel-
oped Kozlov (2001) provides a comprehensive anal-
ysis of ergonyms; Kryukova (1993) describes the
formation and functioning of ergonyms; Romanova
(2008) examines general problems of modern ergo-
nymy; Shchitova (2008) explores foreign language
ergonyms; Samsonova (2012) presents the concept
of a system of ergonyms of foreign language origin,
etc.

Results and discussion

The main center of the republic’s oil and gas
industry is Western Kazakhstan. The data from the
study indicate that the level of trilingualism is not
the same in different areas. Table 1 shows the popu-
lation in the five main oil-producing regions of Ka-
zakhstan.

Thus, the leading ethnic group (Kazakh) lives
in all regions of a given contact space. The largest
share of Kazakhs is observed in Kyzylorda (96.09
%), Atyrau (92.89 %), Mangistau (91.29 %) regions,
and then in Aktobe (85.26 %) and West Kazakhstan
regions (78.29 %) (2021 Census data).

Today, the western region of Kazakhstan, tak-
ing into account the available absolute and relative
data characterizing the ethno-linguistic situation,
can be classified as a multinational region. Here, as
in other parts of the country, representatives of more
than 100 ethnic groups live. According to the 2009
and 2021 census data, representatives of 117 ethnic
groups live in the western region. There are several
large ethnic groups that play a dominant role in the
ongoing social and linguistic processes.
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Table 1 — Population in Oil-Producing Regions of the Republic of Kazakhstan by Region (2009 and 2021 Census Data)

The whole population Number of Kazakhs The share of Kazakhs

Regions
2009 2021 2009 2021 2009 2021
Aktobe 757 768 906 220 482285 772 643 63.64 85.26
Atyrau 510377 673 601 391672 625775 76.74 92.89
West Kazakhstan 598 880 675 655 399030 529 037 66.62 78.29
Kyzyl-Orda 678 794 814 931 561630 783 148 82.73 96.09
Mangystau 485392 735 008 247644 671 062 51.01 91.29

The Kazakh population lives throughout the
western region. It should be noted that the bulk of
the indigenous population lives in rural areas and
makes up almost 44.6% of the region’s population.

Russians are one of the most represented ethnic
groups in the western region. They live throughout
the region, but their distribution is uneven. The bulk
inhabit the territories of the West Kazakhstan region:
if in 2009 they made up 24.7% of the total popula-
tion of the region, then in 2021, while maintaining
compact settlement, their number became 18.8%.

Russians are also densely settled in the subur-
ban areas of the Aktobe region and make up 11%
of the total population of the region. In Atyrau and
Mangistau regions, Russians live only in cities, and
their total number is 11% (2009) and 10.3% (2021).
In rural areas of the western region, the number of
Russians is insignificant and their share is only 3.6%
of the rural population.

Ukrainians and Belarusians are settled through-
out the region, but the type of their settlement is un-
even; about 1.7% of Ukrainians speak Kazakh as a
second language.

Belarusian is the native language of 39% (4,710)
of Belarusians in the region. Russian is considered
the native language by 61% (7648) and the Kazakh
language is native to 0.01% of Belarusians; 135
Belarusians speak Kazakh as a second language.
Tatars live throughout the western region. Accord-
ing to quantitative and demographic characteristics,
they belong to the less represented ethnic groups
and make up 1.5% (33,358). Middle-aged and older
people in rural areas are fluent in the Kazakh lan-
guage, and sometimes use it in home communica-
tion. The Tatar language is considered suitable by
70% (23,021) of Tatars living in the western region,
Russian — 25% (9786), Kazakh — 4.6% (1827).
There are the following types of bilingualism and

trilingualism: Tatar-Russian, Tatar-Kazakh bilin-
gualism and Tatar-Russian-Kazakh trilingualism.
There is no reverse type.

According to the 2009 census, the proportion of
Germans is 2% (38,715), according to 2021 statis-
tics — 1% (19,451) of the total population of the re-
gion. German is the native language for 43% of Ger-
mans, Russian is the native language for 36.2% of
Germans, and 35 Germans consider Kazakh as their
native language. In the region, there are the follow-
ing types of bilingualism and trilingualism with the
participation of the German language: German-Rus-
sian, German- Kazakh bilingualism, German-Rus-
sian-Kazakh trilingualism. If German-Russian bilin-
gualism is found in almost all areas where Germans
live, then German-Kazakh bilingualism is found in
areas where Kazakhs live compactly. Such areas
include the Syrym district of the West Kazakhstan
region, some part of the Alga and Khromtau districts
of the Aktobe region.

Analysis of the situation of functioning of these
three components on a regional basis gives the fol-
lowing picture.

According to our survey, the lowest rates of Ka-
zakh-Russian-English trilingualism are in the Kyzy-
lorda region — 25.78 %. The number of oil work-
ers using Russian in professional communication
is 3.78 %. The use of the Kazakh language by our
informants in this area is the highest — 70.44 %. The
use of only English by oil workers in professional
communication in the Kyzylorda region is zero.

The highest rates of use of Kazakh-Russian-
English trilingualism are found in the Atyrau region.
Such a widespread use of this type of trilingualism
is explained by the concentration of specialists from
almost all regions of Kazakhstan, the international-
ity of the teams and the presence of numerous for-
eign companies from English-speaking countries.
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Table 2 — Functioning of Kazakh-Russian-English Trilingualism In Oil-Producing Regions

Regions Kazakh language Russian language English language Kazak}}gnfgllissshian and
Aktobe 47.48 10.26 4.49 37.57
Atyrau 49.50 6.50 2.50 41.50
West Kazakhstan 47.1 11.00 3.80 34.80
Kyzylorda 70.44 3.78 0.0 25.78
Mangystau 65.2 0.0 34.5
Average 56.34 6.66 2.12 34.88

When performing professional duties in the Ak-
tobe region 47.4% of oil workers speak only Ka-
zakh, 10.2% speak Russian, and 4.4% speak Eng-
lish. At the same time, three languages, depending
on the situation, are used by 37.5% of oil workers. In
the Mangystau region, 65.2% of Kazakh oil workers
communicate at work only in the Kazakh language,
in Russian — 4.3%.

The difference between the language situation
in oil-producing regions is that the distribution of
social functions between the components of the
Kazakh-Russian-English trilingualism in different
regions is uneven. The overall average indicator of
trilingual functioning for all oil-producing regions
is 34.88%.

The methods of forming ergonyms for the oil in-
dustry are the same as in common vocabulary. The
main ones are ergonyms-phrases, ergonyms-com-
pound words and abbreviations.

There is a large group of names formed by com-

pounding:
Amuvipaymynaiizaseeonoeuss  —  Amwipaymy-
navieazeeonocus  —  AtyrauMunaiGasGeology,

Manevicmaymynaiieaz — Manevicmaymyuaiieas —
Mangystaumunaigas, Tenizwespoiin — Teneuzuies-
poun — Tengizchevoil, Embimynaiieaz — Imbamy-
Hatieas — Embamunaigas.

Noteworthy is the abundance of names in all
three languages that consist of two or more words,
one of which is usually the Kazakh term “mynai”:
KasmynaiiTenyiz — KazMynaiiTenuz — KazMun-
aiTeniz;, Kazaxmypxmynaii — Kazaxmypkmynai —
Kazakhturkmunai;, Kaszeepmynaii — Kazeepmymnaii
—  Kazgermunai, Manzvicmaymynatieaz — —
Manevicmaymynatieaz — Mangystaumunaigas.

The Russian term “medTh” (0il) contains ap-
proximately the same number of ergonyms:
Tongvinnegpmeeas — Toaxvinnegpmezaz — Tolkyn-
neftegas, Kativiknepmo — Kauxnegpmo — Zhai-
kneft; Makamuegpmo — Maxamnegpmo — Makatnefi;
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Kyncapvinegpmo — Kynvcapvinegpmo — Kulsarynefi;
Ilpopsanepmov — Ilpopsanegpme — Prorvaneft,
Pocneghmo — Pocregpmo — Rosnefi.

The term “oil” is often presented: Kazaxotin
—  Kazaxoin — Kazakhoil; Tenizwespoiin —
Teneuswespoun — Tengizchevoil;, Apmuaotin —
Apnaoun — Arnaoil;

or «petroleum»: Aoaii [lemponeym Komnanu
— Aoaiui Ilemponeym Komnanu — Adai Petroleum
Company, Caeviz Ilemponeym Komnanu — Caeus
Ilemponeym Komnanu — Sagiz Petroleum Company.

As it can be seen from the examples given, the
components «myHaily, «Hedpmby U «oily are not
translated, although they have equivalent equiva-
lents in all three languages studied. Interpenetrat-
ing into languages, they become an integral part of
the vocabulary of the Kazakh, Russian and English
languages. When transferring names from one lan-
guage to another and a third, transliteration occurs.
For example, the forms «wynait»y and «munai» as
part of ergonyms were the result of the adaptation of
the Kazakh term «wuynaii» into Russian and English.
Just as Kazakh ergonyms are adapted by the Rus-
sian language and English, so Russian and English
ergonyms are adapted to the spelling laws of the Ka-
zakh language. These names, containing exoticisms,
become widely known among specialists, as well as
among the population, and therefore are easily used
both in their native and foreign languages.

The process of adaptation of three languages
can be seen in the following examples: «@HOK
KOMNAHUACHL O3IHIY IHCYMBICIAPLIHLIY, MUIMOLie
ywin Kazaxcmauoa Oipuewe 3andvl myneanapobvl
yibimoacmelposl, aman aumcax, oyiap: Amuolpay
obnvicvindaavl « Casanxypaky KAK KDL, «Aoaii
Ilemponeym Komnanuy JKBL, «Ilomenyuan Otiny
KB orcone «llpuxacnuan Ilemponeym Komnanuy
KB, Bamvic Kaszaxcman obavicvinoazvl « Ypan
Ouin 210 azy JKBII scone Axkmobe obnvicbinOaesl
«Caeviz Ilemponeym Komnanuy KBIII». «At pres-
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ent, the Aktyubinsk field is being commissioned and
the pilot development project of the Nuraly and
Aksai fields is being preparedy. «l{env cozdanus
HayuoHanoHou  Komnanuu  «KasMyumaul azy —
KOMNJIEKCHOe passumue Hepme2azosol ompaciu
Kasaxcmana, obecneyusarowee s¢ppexmusnoe
oceoeHue U BOCNPOU3BOOCHIBO DHEPLEMUUECKUX
pecypcosy (Oil encyclopedia of Kazakhstan, 2015).

Toponyms act as mandatory elements in the
formation of oil ergonyms — compound words.
Using several toponyms in one ergonym indicates
the fact of simultaneous ownership of the com-
pany by several persons, in our case the countries:
Kaszaxoiin — Kazaxoun — Kazakhoil, Kazmynaiieas
— Kazmynaiieas — Kazmunaigas, KazwynauTeniz —
KasMynaiiTenus — Kazmunaiteniz;, KazeepmyHail
— Kazeepmynaii — Kazgermunai, KazaxmypxmyHail
— Kazaxmypxmynaii — Kazakhturkmunai.

A significant part of this group is made up of
ergonyms, including toponymic elements that
indicate the location of the object: Axkmebemynaiieas
- Axmobemynaiieas - Aktobemunaigas,
Manzvicmaymynaticaz — Manevicmaymynaiieas —
Mangystaumunaigas; Teniswespoiin — Teneusuies-
poun — Tengizchevoil, O3zenmynaiieas — Ysenomy-
Haueas — Uzenmunaigas.

Many names of oil fields with the word “kara”
(black) are metaphorical: Kapawwieanar (black bay)
— Kapauaeanax — Karachaganak, Kapaosicanbac
(black hip) — Kapaxcanbac — Karazhanbas,
Kapaxyoyx (black well) — Kapaxyoyx — Karakuduk,
Kapamoobe (black top) — Kapamobe — Karatobe.

Many oil ergonyms are multi-component
phrases. Interesting examples of phrases in Ka-
zakh and Russian languages containing Kazakh
and English words that are not translated: /lempo
Kaszaxcman Kymxen Pecopcuz — Ilempo Kazaxcman
Kymrono Pecopcuz — Petro Kazakhstan Kumkol
Resources, Ogduop Kasaxcman Humepnswnn
Onepetimune Komnanu — Ogguop Kazaxcman
Hnumepuswun Onepeiimune Komnanuu — Offshore
Kazakhstan International Operating Company,
bpumuw Komnanu — Bpumuw Komnawu — British
Company, Maepcxk Oiin Kazaxcman [ mox — Maepck
Oun Kaszaxcman I'mox — Maersk Oil Kazakhstan
GmbH, Kapawwvieanax Ilemponeym Onepetimune —
Kapauaecanax llempoaeym Onepevimune — Karacha-
ganak Petroleum Operating.

The main model of such combinations is a con-
struction with a subordinating relationship of com-
ponents containing an indication of the location of
the object, occupation, type of product. For example,
the use of Petro as the first component in the Kazakh

ergonym [lempo Kazaxcman Kymxen Pecopcus is an
abbreviated form of the English word “petroleum”
indicating the manufactured products, toponyms
Kazakhstan, Kumkol as part of the ergonym indicate
the location of the object, and the last component
Pecopcuz from the English “Resources” also con-
tains an indication of the nature of the production
activity. Such components from the English lan-
guage that are repeated in descriptive constructions
include the following: International, Petroleum,
Oil, Operating, Company. «l eonocusivix bapnay
HCYMBICIAPBIH ICKE ACHIPY YUIIH JCAHA KOHCOPYUYM
Oppwop Kazaxcman Humepuswun Onepetimune
Komnanu (OKHOK) xypwinoery (Catalogue. Ka-
zakhstan Petroleum Association 2004, 17).

In the field of petroleum onomastics which is
under our consideration, there is a large number
of ergonyms formed according to the type of ab-
breviation have become widespread. Abbreviations
are used to replace the existing cumbersome com-
bination. Abbreviations used in petroleum ergo-
nyms are numerous and varied: «/llespon Texcaxo»
TLIO-0azvr yneci 50 % 6or0w1y. «KIIO (KOK)
KeHiwmiry OypbiHebl ONepamopbvl Kaioblpbin KemKeH
28 oypevinay cmanoevin 6enwexmey dcone 45000
mouHa Oypevliay KaloblKmapblh Kayinciz ocepee
macwvin KoMy HCcoOHIHOe2l 4 JHeblI0bIK, 0a20apiamacult
askmaowly. «byn mapwpym nomuoiceni natioanramy
arcone puiHokKa dcon awkanovikman, KKK xyovipvin
Kacnuii atimazeinan Mynatiovl macvlmManioayvii eme
JicaKcel bocexexabinemmiei arbmepHamuemi Kyovip
den canaiiovly. «Today about 78 % ofwork places at
TCO arefilled by citizens of Kazakhstan whereas in
1993 this figure was 50 %» (Catalogue. Kazakhstan
Petroleum Association 2004, 16).

1. A large group consists of letter abbreviations,
consisting of the names of the initial letters of the
words included in the original phrase:

1. THIO (Tenizwespoiin)

THIO (Teneuswespotin)

TCO (Tengizchevroil)

2. K110 (Kapawwvieanax
Onepetimune)

KIIO (Kapauaeanax Ilemponuym Onepetimune)

KPO (Karachaganak Petroleum Operating)

3. KKK (Kacnuii kyowipasix Koncopyuymol)

KTK (Kacnutickuti mpy6onpo8ooHblil KOHCOp-
yuym)

CPC (Caspian Pipeline Consortium)

4. K¥MK (Keimau ¥ammoix Mynatieaz Kopno-
payuscol)

KHHK (Kumaitickas Hayuonanonas Hegpmeea-
306as Kopnopayus)

Ilemponeym
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CNPC (China National Petroleum Corporation)

5. OKHOK (O¢pwop Kazaxcman Hnmepnouina
Onepetimune Komnanu)

OKHUOK (Oppwop Kazaxcman Humepndwin
Onepetimune Komnanuu)

OKIOC (Offshore Kazakhstan International
Operating Company)

2. Abbreviations consisting of the initial part of
a word and words:

Kaszmynatieas — Kazmynatieaz — Kazmunaigas;
KasMynauTeniz — KasMynaiiTenus — KazMunaiT-
eniz: Kaseepmynaii — Kaseepmynati — Kazgermunai,
KasTpancOiin — KazTpancOuin — KazTransOil.

3. Abbreviations consisting of a combination of
a whole word and the initial part of another word
or several words: Tenizutespoiin — Teneusutespoun
— Tengizchevoil.

Thus, based on the analysis of the structure of oil
ergonyms, the following conclusions can be drawn.

1. Ergonyms represented by two- and three-part
compound words are dominated in the oil industry.

2. In the first place of a compound ergonym
there is usually a toponym indicating the location
of the object, in the second place there is one of the
terms — “myHnaii” from the Kazakh language or its
Russian and English equivalents (“aedTs” or “oil”),
the third part of the name may contain another com-
mon term “gas”.

3. Ergonyms are predominantly three- and four-
part phrases that contain repeating components from

the English language International, Petroleum, Oil,
Operating, Company.
4. Abbreviation is widely used.

Conclusion

Thus, the functioning of the English language in
the oil industry of Kazakhstan is a socio-economic
need that brings into the life of an oil worker not
only a foreign language flavor in communication,
but also contributes to the development of termi-
nology that arises at the junction of units and three
languages, which enriches both Kazakh and Russian
and English languages.

According to the analysis, the main way of
transmitting ergonyms is borrowing, which ensures
maximum reversibility. To ensure accessibility, in
some cases a hybrid abbreviation is used, consisting
of borrowed and traced elements.

A large group of names is formed through com-
pounding. Toponyms act as mandatory elements in
the formation of oil ergonyms — compound words.
The main components of the ergonyms are the
words “munay”, “oil” and “o0il”, which are not
translated, although they have equivalent equiva-
lents in all three languages under study. Interpen-
etrating into languages, they become an integral part
of the vocabulary of Kazakh, Russian and English.
When transferring names from one language to an-
other and a third, transliteration occurs.
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